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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN

Transliterasi bahasa Arab ke dalam huruf latin yang digunakan dalam

penelitian ini merujuk pada pedoman transliterasi Arab-Latin berdasarkan Surat

Keputusan Bersama (SKB) Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Republik

Indonesia Nomor 158 Tahun 1987 dan Nomor 0543 b/U/1987.

1. Konsonan

Daftar huruf bahasa Arab dan transliterasinya ke dalam huruf Latin dapat

dilihat dalam halaman berikut:

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
\ Alif Tidak Tidak
dilambangkan dilambangkan

<@ ba’ b Be

< ta’ t Te

& sa’ $ es (dengan titik di
atas)

z jim j Je

z ha h ha (dengan titik di
bawah)

¢ kha kh ka dan ha

2 dal d De

3 zal z zet (dengan titik di
atas)

B ra’ r Er

D zai z Zet

o sin S Es

B syin sy es dan ye




U= sad $ es (dengan titik di
bawah)

o= dad d de (dengan titik di
bawah)

L ta’ t te (dengan titik di
bawah)

L za’ z zet (dengan titik di
bawah)

' ‘ain ‘ koma terbalik

¢ gain g Ge

] fa’ f Ef

qaf q Qi

4 kaf k Ka

J lam I ‘el

2 mim m ‘em

0 nun n ‘en

3 waw w W

> ha’ h Ha

e hamzah ) apostrof

S ya’ y Ye

Hamzah yang berada di awal kata mengikuti vokalnya tanpa diberi apapun.
Jika ia terletak di tengah atau di akhir maka ditulis dengan tanda (°).
2. Vokal

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri atas vokal tunggal

atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong.



Transliterasi vokal tunggal bahasa Arab adalah sebagai berikut:

Tanda Nama Huruf Latin Nama
| Fathah A A

! Kasrah I I

\ Dhummah U U

Transliterasi vokal rangkap bahasa Arab adalah sebagai berikut:

Tanda Nama Huruf Latin Nama

e Fathah danya | Ai Adani

g Fathah dan wau | Au Adanu
3. Maddah

Transliterasi maddah (vokal panjang bahasa Arab) adalah sebagai berikut:

Harakat dan | Nama Huruf Nama
Huruf Latin
el Fathah dan alif atau | a a dan garis di
ya atas
& Kasrah dan ya 1 i dan garis di
’ atas
..); Dammah dan wau i u dan garis di
atas
Contoh:
- Je qala o rama Ajj—é-’ yaqiilu
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4. Ta marbutah

Transliterasi untuk ta marbutah ada dua yaitu: ta marbutah yang hidup atau
yang mendapat harakat fathah, kasrah, dummah, transliterasinya adalah (t).
Sedangkan ta marbutah yang mati atau mendapat harakat sukun, transliterasinya
adalah (h).

Kalau pada kata yang berakhir dengan ta marbutah diikuti oleh kata yang
menggunakan kata sandang al- serta bacaan kedua kata itu terpisah, maka ta
marbutah itu ditransliterasikan dengan ha (h). Contoh; J&kY! i35 ditulis raudah
al-athfal
5. Syaddah (tasydid)

Syaddah atau tasydid yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan
sebuah tanda tasydid (), dalam transliterasi ini dilambangkan dengan perulangan
huruf (konsonan ganda) yang diberi tanda syaddah. Contoh: G ditulis rabbana.

Jika huruf ya () ber-tasydid di akhir sebuah kata dan didahului oleh huruf
kasrah (=) maka ia ditransliterasikan sepeti huruf maddah. Contoh: leditulis
‘ali> (bukan ‘aliyy atau ‘aly).

6. Kata Sandang

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf (J)) (alif
lam ma rifah). Dalam pedoman transliterasi seperti biasa al-, baik ketika diikuti
huruf syamsiyah maupun huruf gamariyah. Kata sandang tidak mengikuti bunyi
huruf langsung yang mengikutinya. Kata sandang ditulis terpisah dari kata yang
mengikutinya dan dihubungkan dengan garis mendatar (-). Contohnya: _s<&liditulis

al-syamsu (bukan asy-syamsu).
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7. Hamzah

Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof (‘) hanya berlaku bagi
hamzah yang terletak di tengah dan di akhir kata. Namun, bila hamzah terletak di
awal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam tulisan Arab ia berupa alif.
8. Huruf Kapital

Walau sistem bahasa Arab tidak mengenal huruf kapital (All Caps), dalam
tranliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai ketentuan tentang penggunaan huruf
kapital berdasarkan ejaan bahasa Indonesia yang berlaku (EYD). Huruf kapital,
misalnya, digunakan untuk menuliskan huruf awal nama diri (orang, tempat, bulan)
dan huruf pertama pada permulaan kalimat. Apabila nama diri didahului oleh kata
sandang al-, maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf awal nama diri
tersebuut, bukan huruf awal kata sandangnya. Jika terletak pada awal kalimat, maka
huruf A dari kata sandang tersebut menggunakan huruf kapital (Al-). Ketentuan
yang sama juga berlaku untuk huruf awal dari judul referensi yang didahului oleh
kata sambung al-, baik ketika ia ditulis dalam teks maupun dalam catatan rujukan

(CK, DP, CDK, DR). Contoh: Wama Muhammadun illz rasul.
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Abstrak

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan bentuk, jenis alih kode bahasa
Arab pada podcast Hikmat Wehbi, menunjukkan faktor-faktor yang melatarbelakangi
dan menjabarkan makna kultural dalam tuturan alih kode. Metode yang digunakan
dalam penelitian ini adalah metode deskriptif kualitatif. Data pada penelitian ini berupa
tuturan alih kode pada podcast Hikmat Wehbi sesi 65 dan 84, yang dianalisis
berdasarkan teori Romaine yang membagi alih kode menjadi 3 yaitu intersentential,
intersentential, dan tag switching. Data diambil dengan teknik mengutip, menyimak,

dan mencatat tuturan alih kode pada Podcast Hikmat Wehbi.

Dalam penelitian ini ditemukan 86 tuturan alih kode yaitu 20 data jenis alih kode
intersentential dan 66 jenis alih kode intrasentential dengan bentuk tuturan alih kode
dari bahasa Arab ke bahasa Inggris dan sebaliknya. Hasil menunjukkan bahwa adanya
kecenderungan penggunaan alih kode intrasentential yaitu sebanyak 66 tuturan dalam
dua sesi podcast Hikmat Wehbi, serta adanya 10 tuturan alih kode yang mengandung
makna kultural. Makna kultural tersebut mengungkapkan identitas sosial dan budaya
penutur, nilai-nilai, dan tradisi di lingkungan penutur. Dalam penelitian ini juga
ditemukan adanya faktor yang melatarbelakangi terjadinya alih kode yaitu: faktor
sosial penutur, penyesuaian terhadap lawan tutur, dan faktor situasional.
Kata kunci: Alih Kode, Makna kultural, Podcast.
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Abstract

This research aims to describe the forms and types of Arabic code switching in the
Hikmat Wehbi podcast, showing the factors behind and explaining the cultural meaning in
code switching speech. The method used in this research is a qualitative descriptive
method. The data in this research are code-switching speech in the Hikmat Wehbi podcast
sessions 65 and 84, which were analysed based on Romaine's theory, which divides code-
switching into 3, namely intersentential, intersentential, and tag switching. Data was taken
using the technique of quoting, listening, and recording code-switching speech on the
Hikmat Wehbi Podcast.

The result of research is that 86 code-switching utterances were found, namely 20
data types of intersentential code-switching and 66 types of intrasentential code-switching
with the form of code-switching speech from Arabic to English and vice versa. The results
show that there is a tendency to use intrasentential code-switching, namely 66 utterances
in the two Hikmat Wehbi podcast sessions, as well as 10 code-switching utterances
containing cultural meaning. This cultural meaning expresses the speaker's social and
cultural identity, values, and traditions in the speaker's environment. In this research, it was
also found that there were factors behind the occurrence of code switching, namely: the

speaker's social factors, adjustment to the interlocutor, and situational factors.

Keywords: Code Switching, Cultural Meaning, Podcast.
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